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PRESENTACIÓ 

El dia 10 de juny de 1992 compleix un any l'espai Línia Directa 
que  Diario  de Mallorca va posar a disposició de la Campanya de 
Normalització Lingüística. Un any de contacte permanent amb el 
públic, que ens ha permès fer arribar a l'ampli cercle dels lectors de 
DM una selecció de les consultes que rebem dels ciutadans -sobre 
aspectes de la llengua, dels drets lingüístics i del procés de 
normalització lingüística i de recobrament d'identitat de les Illes 
Balears- i que contestam individualment des de l'Oficina de la 
Campanya (C./ Sant Miguel, 18, 2on, T. 717503, Fax 720650). 

Per celebrar-ho, i per complir la promesa que férem en publicar 
el primer recull i que nombrosos lectors ens han recordat, publicam 
aquest segon recull de Línia Directa amb la Campanya de 
Normalització Lingüística. Comprèn els texts publicats cada dilluns, 
des de l'onze de novembre de 1991 fins al quatre de maig de 1992, 
presentats per ordre cronològic, amb la firma A. M. (Ama Moll) o 
amb el nom complet de l'autor de la resposta, i amb indicació de la 
data en què aparegueren al diari. 

Agraïm al públic de les Illes Balears la bona acollida que ha 
donat al primer opuscle (que ens obligà a reeditar-lo al cap de 
poques setmanes de la seva aparició), i el convidam a participar 
amb més entusiasme cada dia en la tasca del recobrament de la 
nostra llengua. 

Al  Diario  de Mallorca, el nostre agraïment cordial per la seva 
inestimable col-laboració. 

Aina Moll 
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fonética  ni la morfologia. D'altra banda, un català que empri el 
registre col.loquial escriurà el mar o el mart segons que ell pronunciï 
o no aquesta t darrere la r... 

"A l'hora de triar la  meya  modalitat de mallorquí, he optat 
(amb certes diferències, que comentaré oportunament) per la de les 
Rondaies Mallorquines, sens dubte la que és més familiar als 
mallorquins adults. Som ben conscient que en certs aspectes  resultará  
estranya als eivissencs, que diuen es al.lots i no ets al.lots, o als 
ciutadellencs, que diuen sortir as carrer i no sortir an es carrer, 
i també als nins que hagin après a escriure l'article salat segons les 
regles del formal ("ho diré as professor", "es amics des animals", 
per exemple). Pens que adaptar-se a una forma de "salat" que no és 
la pròpia individual requereix un esforç tan gran —si no més— com 
prescindir-ne a favor del formal". (La nostra llengua, pág. 11). 

La citació ha estat molt llarga —perdonau-m'ho—, però m'ha 
semblat convenient fer-la perquè quedás clar, d'una banda, per  qué  
Mossèn Alcover adoptà ets i no es per a les Rondaies (i jo darrere 
ell, per escriure aquell tros del meu llibre en to col.loquial mallorquí, 
i de l'altra, per  qué  la Gran Enciclopèdia de Mallorca, com la 
toponímia oficial, segueix per a l'article salat les regles del formal. 
En escriure els topònims amb article salat, no es pretén reproduir 
el llenguatge col.loquial, sinó mantenir en el nom propi, fins i tot 
en documents i textos molt formals, l'article familiar que han duit 
tradicionalment. És natural, per tant, que s'apliquin, per als articles 
d'aquests noms propis, les mateixes regles que regeixen per a 
l'article formal ("Sa  coya  des Ases", com "Sa  coya  dels Ases). Així 
la grafia és igualment  válida  per a les quatre illes, encara que 
l'article es pronunciï de manera diferent d'una illa a l'altra.- A. M. 
(27/1/92) 
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XIII 

El català als congressos internacionals 

Amb motiu d'un incident ocorregut durant un congrés 
internacional celebrat a Palma, hem rebut una pluja de queixes i 
comunicacions que van des del ciutadà que el protagonitzà, fins al 
grup parlamentari que adreçà preguntes al Govern Balear sobre el 
cas, passant per ciutadans que n'han tingut notícia i que ens en 
demanen informació, opinió, i també "intervenció, si  está  en les 
vostres mans evitar que es repeteixin fets com aquest". 

Com que el ciutadà afectat ja donà compte del fet per mitjà de 
la premsa, i els grups parlamentaris tenen més força que Línia 
Directa davant el Govern Balear, la nostra resposta va adreçada al 
grup de ciutadans desitjosos d'orientació. 

Els fets 
1. Els organitzadors del Congrés Internacional de Turisme i 

Medi Ambient, celebrat el mes de novembre, van establir un servei 
de traducció simultània Castellà-Francès-Anglès-Alemany. Tenim 
entès que hi hagué congressistes que s'expressaren també en  
portugués  i en italià, i la seva intervenció no va ser traduïda, però 
ningú els posà objeccions a l'ús de la seva llengua. 

2. Quan un congressista mallorquí començà una intervenció en 
català, la persona que presidia la sessió l'interrompé per demanar-
li que la fes en castellà. Hi ha qui interpreta que "ho demanà per 
favor" i qui pensa (com el congressista afectat) que "ho imposà". 

3. La queixa pública del congressista mallorquí ha provocat la 
indignació de molta gent sensibilitzada pel recobrament de la 
nostra llengua, i l'adolorida sorpresa dels criticats. Segons aquests 
darrers, la seva actuació va ser impecable. "Des del respecte més 
absolut a la llengua catalana i a la normativa legal vigent", els 
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organitzadors consideraren que, tractant-se d'un congrés 
internacional, era aconsellable "l'ús de l'altre idioma oficial de la 
Comunitat: el castellà". ¡la presidència de la sessió es va considerar 
en el dret (i tal vegada fins i tot en el deure!) de demanar a qui 
s'expressava en català que ho fes en castellà, per facilitar la 
comunicació. 

La nostra opinió 
El fet és, al nostre entendre, francament lamentable. I ho és 

encara més per la circumstància, que sembla evident, que no va ser 
efecte de mala intenció per part de ningú, sinó per simple inèrcia 
d'una situació diglóssica assumida com a normal per part dels 
organitzadors i de la presidència de la sessió. 

És ver que els organitzadors d'un congrés internacional tenen 
l'obligació d'establir un servei de traducció simultània, del qual no 
pot faltar la llengua oficial del territori on se celebra; de fer saber 
en les circulars prèvies al congrés quines seran les llengües oficials 
d'aquest, i de procurar que l'ús de llengües no oficials no ocasioni 
conflictes entre els congressistes. El gran error dels organitzadors 
va ser no tenir en compte que la llengua oficial pròpia del territori 
on se celebrava el congrés era el català. Per tant, aquesta llengua 
no podia faltar entre les oficials que són objecte de traducció 
simultània (encara que només fos per traduir els discursos de les 
autoritats illenques, que segons la correcta normativa del Govern 
Balear s'han d'expressar en català). La segona que no hi podia 
faltar era, naturalment, el castellà; però el fet que tots els mallorquins 
sàpiguen castellà no permet de cap manera privar la nostra llengua 
d'una presència que li és deguda, en un àmbit internacional on té 
poques ocasions de fer conèixer la seva existència i el seu  carácter  
de llengua de cultura plena. (Així actuàrem ja els organitzadors del 
14è Congrés Internacional de Lingüística i Filologia Romàniques, 
celebrat a Palma l'abril de 1980, on tots els papers de l'organització 
estaven redactats en català, castellà i francès, i on els congressistes 
—catalans i estrangers— usaren el català tant com volgueren.) 
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D'altra banda, és ver que la mesa tenia l'obligació de procurar 
que cap congressista es pogués sentir incòmode per l'ús d'una 
llengua que no figurava entre les oficials del congrés (si no va 
impedir l'ús del  portugués  i l'italià per part d'altres congressistes, 
deu ser perquè no sabia si aquests dominaven prou el castellà per 
expressar-s'hi). El seu gran error va ser considerar que tal 
incomoditat s'havia d'evitar privant un congressista de l'ús d'una 
llengua ja injustament marginada. Hi ha recursos d'emergència, 
indispensables en una situació com aquella —un resum de la 
intervenció, fet en castellà quan l'intervinent acabás de parlar, per 
exemple. 

"La moral d'aquesta història" és ben clara: la llengua catalana, 
com a pròpia de les Illes Balears, no pot faltar en els actes de  
carácter  internacional que es facin a les nostres Illes. És ver que 
això n'encareix l'organització, per?) també la insularitat ens encareix 
els viatges... En tot cas, allò que l'encareix no és haver d'incloure 
el català en la traducció simultània, sinó haver-hi d'incloure dues 
llengües oficials, en lloc d'una. I estic segura que ningú  pretenda  
que aquest encariment justificaria que se suprimís el castellà en un 
congrés... - A. M. (3/2/92)  
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